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В XXI веке все больше ВУЗов неанглоязычных стран используют английский язык в обучении как иностранных студентов, так и студентов той страны, в которой находится ВУЗ. Студенты, обучающиеся на английском, который в современном мире выполняет роль языка международной коммуникации, впоследствии легче адаптируются в условиях глобализации. Поэтому современные методики оценки рейтинга учебных заведений начинают учитывать наличие возможности преподавания на английском языке [1,2]. Хотя этот параметр не является определяющим (в различных методиках на его долю приходится от 3% до 5% общего рейтинга), игнорирование его приводит к снижению общего рейтинга отечественных ВУЗов. 

Особенно важно навык работы с англоязычным материалом для будущих программистов и специалистов по информационным технологиям, а также будущих преподавателей этих дисциплин. По заявлению Microsoft, в среднем раз в три года происходит обновление версий их программных продуктов. Перевод manual’а к новой версии занимает примерно год. Если программист не владеет английским, то только через год он сможет приступить к изучению новой технологии создания продукта, и только через полтора года начать использовать его для создания своих приложений, когда продукт устаревает уже на 50%. То же справедливо и в отношении преподавателя, не владеющего английским языком – его курс всегда будет наполовину устаревшим.
В то же время надо понимать, что лекции по программированию – не уроки английского языка. Не все студенты в аудитории изучали английский до поступления в ВУЗ, а если и изучали – не все знают его на должном уровне. 

Учитывая вышесказанное, становится ясной необходимость разработки гибкой методики преподавания программирования на английском языке, которая будет учитывать существующие реалии.
Разработанная методика предполагает использование раздаточного материала на английском и русском языках. Раздаточный материал к лекции представляет 10±3 листа формата A4, в котором содержится текст лекции и текст программ. Преподаватель рассылает такой материал студентам за несколько дней до лекции по электронной почте, чтобы студенты смогли распечатать его и, по возможности, ознакомится с его содержимым. Во время лекции студенты только делают пометки в материале, а не записывают материал целиком. 
Такой подход обладает следующими приемуществами:

· увеличивается темп занятий, т.к. он определяется скоростью понимания материала, которая, как правило, выше скорости записи устной речи и переписывания формул и текстов программ с доски;

· имеется возможность предварительного ознакомления с материалом лекции, т.к. студенты получают рассылку за несколько дней до её начала, и, следовательно имеют возможность ознакомиться с ним и разобраться в простых моментах самостоятельно. В этом случае на лекции преподаватель разъясняет более сложные аспекты, и уровень восприятия существенно повышается.

· достигается более высокая концентрация внимания, т.к. студенты избавлены от необходимости фиксировать на бумаге текст; им необходимо только разобраться в учебном материале.

· исключаются ошибки, неизбежные при записи слов лектора и переписывания текстов программ с доски;

· существует возможность копирования текста программ с электронной копии раздаточного материала в программную оболочку, что избавляет от необходимости набора текста вручную;

· появляется возможность дифференцировать обучение, выбирая в качестве языка для текста раздаточного материала английский, русский или белорусский, в зависимости от выбора студента.

Для того чтобы узнать, на каком из языков студент желает учиться, на первом занятии проводится анкетирование. В этом учебном году 70% выбрали русский язык, 6% - белорусский, 22% - английский, 2% - иной. Этот выбор фиксируется в базе данных авторской системы поддержки обучения ATutor.
Преподаватель готовит раздаточный материал на 3-х языках – русском, английском, белорусском. Поскольку документация по IT-технологиям, как правило, написана на английском языке, создание раздаточного материала на этом языке не представляет особенных трудностей. 

В ряде случаев подготовить материал на английском даже легче чем на русском.
Подготовленный раздаточный материал преподаватель сохраняет в формате MSWord в шаблонах (например файл Java_OOP_en.dot, Java_OOP_ru.dot, Java_OOP_by.dot).
Темплейты помещаются в папку Template, откуда и берутся для формирования письма. Письмо – e-mail сообщение с прикрепленным к нему с раздаточным материалом, автоматически создается системой ATutor. При формировании письма система ATutor выбирает темплейт на том языке, который выбрал студент.
Саму лекцию можно проводить как на английском, так и на русском.

Подобная методика позволяет проводить обучение на английском языке даже в том случае, если и преподаватели, и студенты знают язык на среднем уровне – поскольку использование раздаточного материала позволяет «взять паузу» как обучаемым, так и обучающему.

К недостаткам такого подхода следует отнести большие временные затраты преподавателя на подготовку материала на нескольких языках.

Данная методика показала неплохие результаты в области преподавания IT-дисциплин, в которых большая часть текстов в оригинале написана на английском 
Применение ее в некомпьютерных сферах, возможно, будет более сложным – перевод гуманитарных текстов, первоначально написанных на русском, на иностранный язык – задача, требующая гораздо более значительных усилий.
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